
枣庄职业学院科特迪瓦国家职业教育标准开发项目二次附件

一、主要标的信息：

序号 采购内容 数量

1 “计算机维护高级技术人员”职业标准共建互认服务 1

2 “环境技术人员”职业标准共建互认服务 1

3 “数控加工技术人员”职业标准共建互认服务 1

4 “新能源汽车维修工”职业标准共建互认服务 1

序号 服务清单 技术参数

1

项目实施过程

中的中科对接、

举办的研讨会、

培训等会务、培

训和交传翻译

▲1.供应商能够获取科特迪瓦教育主管部门的官方授权，

以保障开发的标准符合科特迪瓦官方要求并可获得认证证

书。（包括加盖科方教育主管部门公章的授权及加盖科方

教育主管部门公章与骑缝章的职业标准清单）

2.邀请科特迪瓦教育主管部门领导参与参加国际研讨会。

3.下发科特迪瓦职业标准开发规程。

4.下发科特迪瓦职业标准模板。

5.双方专家沟通会，科方专家介绍本国教育体系及行业现

状。

6.中方专家介绍职业标准开发和修订流程。

7.组织学校与中科专家组的沟通会议，根据实际情况组织

2-3 场的国际会议。

8.会议及活动过程中的中法交传翻译。

2
组织中科双方

专家工作组

1.申报材料评审

①提前 7个工作日将院校申报材料同步中方专家，专家在

评审前对所有参与院校的专业基础、师资力量等进行深入

了解。

②邀请科方专家共同参与评审，并提供法语版申报材料。

③汇总所有评审专家意见，召开评审组长会议，对评审结

果进行最终确认。

④将评审结果提交科方专家组进行最终确认。

⑤确认结果公示三天，公示无异议，发出最终评审结果通

知。

2.过程性指导

①提供开发过程中开发规程、职业标准编制方案的指导与

培训。

②对科特迪瓦教育发展情况及行业水平进行说明。

3 材料中法互译

1.确定项目经理。

2.分析资料内容，确定资料类别，确定标准所属行业。

3.确定由法文专家、行业专家组成的译员名单。



4.确定统一的专业词汇表。

5.制订翻译计划进度控制一览表。

6.分配翻译任务。

7.每日跟踪业务进展，汇总开发情况及难点，并组织会议

讨论解决问题。

8.根据工作进度，调整译员力量，调整部分译员工作量。

9.由专家组定期抽查译文质量。

10.由项目经理协调工作进度，确保按计划完成每日翻译

计划。

11.及时与科方组织线上沟通会，明确科方最新要求。

12.翻译人员修改法文译稿。

13.组织行业专家进行专业审稿，确保专业内容准确无误。

14.组织法语语言专家进行语言审稿，确保译文语言流畅、

优美。

15.组织专业排版人员进行图文排版。

16.向科方提交法文译稿。

17.收集科方代表质量反馈意见。

18.按照科方专家要求修改译稿。

19.二次图文排版制作。

20.完成最终法文译稿。

4

标准纳入科特

迪瓦国家教育

体系的认证和

管理

1.由中方专家组对职业标准进行第一次审核，指导院校进

行修订。

2.中方专家组对职业标准进行再次审核，中国院校根据审

核情况进行多轮修改。

3.通过修订审核形成终稿并翻译为法语，向科方专家组递

交审核。

4.科方专家组进行标准内容的审定和提出最终意见，需要

修改或定稿。

5.形成终稿向科方提出认证申请。

6.科方受理申请，进行终审。

7.审核通过后，在科特迪瓦教育主管部门进行公布。

8.科特迪瓦教育主管部门出具证书，颁发给中国学校。

5 标准应用

1.由科方教育主管部门在科特迪瓦高职院校进行职业标

准的试行推广。

2.每半年提供由科特迪瓦职教部提供的标准应用说明文

件。

3.中国院校根据实际情况赴科特迪瓦进行培训和指导，实

施单位负责项目对接和安排工作。

服务期：三年。



二、山东省政府采购评审劳务报酬支付表:


